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Kaciou inecne ayJlapMallbIHBIH JarIbLIAPBIH KAJBINTACTBIPY: IMIPAKTUK KO3Kapacbl
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Y30iKci3 OinimM anyovly Mauwbi30ulibleblH aman emedi. Keiibip ayoapmawwiiap 6acka cananapea
betiimoenin scamca, enoi 0ipi o32epicmepee betlimoenmece, bacekeze KaOIIEMMINIeiH HCOLANMYbl
mymkin. JKacanovr unmennekm nen yugpranowvipy Kaciou canamvl Kauma Kaiblnmacmulpuln,
MEXHUKANBIK KY3bIpemminiikmi Manvi30bl emeodi. Menmopnvlk, cumyaisayus dHcaHe Kelic-manoay
a0icmepi apKbulibl OKbIMYObl Kyuieumy ayoapmMauvliapobl OONAuax cbiH-meeeypinoepee OatibiH
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Kepkem aynapmanarsl TipkecTi OipiikTepaiH nparmaTukajabik Oedimaenyi (Yapab3
JAnkkencTin «OnuBep TBHUCTIH 0acbIHAH KelIKEHAePi» aTThl pOMaHbI HeTi3iH/e)

Anoamna. Maxanaoa xkepkem ayoapmaoazvl NpacMamuKaivblk Oetimoeny AHcatblHOa CO3
Ko32anaovl. Maxaranwvly maxcamvl — KOPKeM ayoapma MIiniHiY CUHMAKCUCIIK KYPbLIbLMbIH
MINAPanelx HcemKizy 6apbiCblHOA OHbIH NPACMAMUKANLIK OeUiMOenyin 3epmmey, COHbLMEH Kamap
apmypai  minoepoiy O3IHOIK NeKCUKA-2PAMMAMUKANLIK, — (CUHMAKCUCMIK) — KYPbLIBIMOADbIHbLH
KAILINMACYy Mapuxvli Kapacmulpy dJcaHe capanmay. 3epmmeyimizoiy IMIUPUKATBIK MAMepUuavl
peminoe Yapnvs [uxkencmiy «Onueep Teucmiy 6acvinan KeuwkeHOepiy pOMAHbIHbIY MYNHYCKACH
MeH OHblH Kazax mininoeei ayoapmacvl NAuOAIaHbLIbIN MAIKbled Mycmi. 3epmmey HCYMbICbL
OapbICLIHOA  CALICMBIPMATbI-CANRACTBIPMATILL - HCIHE  NPACMATUHSBUCMUKATBIK — 20IC-MACIIoep
Kondauwliovl. Maxanada Y. Jlukkencmiy amanean KepKem WbI2APMACLIHBIY YAMMulK minee
JHCeMKIZIy0eci NpacmMamuKkaiblk OeiimMoeny Maceneci HCaH-HCaKmvl Kapacmuipbliovl. AbLiublH
minoi poMaHubly Kazax mininoe Oepiny Kesinoe aneymMemmik, MaOeHu, MINOiK JHCoHe YIMMblK
AUBIPMAWBLILIKMAPA CIUKEC NPACMAMUKAILIK dNIeyen MYPbICLIHAH OPbIH ANIEAH My3emynep MeH
032epmynep aHbIKMAIbln MOAbIKKAHObL MAI0ay MeH 3epoeneyoer ommi. Ocipece azbliuiblH MINIHIK
mipkecmi Oipnikmepiniy Kaszax miliHe ayoapyoa npazMamuxaivly Oelimoeyoiy peoni bacmol
HA3apea anbiHObL.

Tyiiin co3dep: llpacmamukanvlk 6euimoeny, npazmMamuKkdivlk 21eyem, CAalblCmblpMAlbl-
canzacmulpmansl  20ic, NPASMANUHSBUCTIUKALLIK 20IC-MACiNOep, CUHMAKCUCTIK KYpbliblmoap,
«Onueep Teucmiy 6acvinan KewKeHOEPi» POMAHbI.
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Kipicne

[Iparmatuka rpek TUTIHEH aynapraHjia «ic, 9peKeT» JereH MarblHaHbl Oepeni. [Iparmartuka
KOJIIAHBIC asiChl KE€H, OTKEH FachIpiapJaH Oepi Keie >KaTKaH MaHBI3Ibl YFBIM. Ol KYHTe JeHiH
JMHTBUCTHKAJIBIK MparMaTuka Tl OUTIMIHJAE jKaHa/JaH KaJbINITACKaH aHa OarbITThIH Oip casiachl
Oonpin canananel. OraH ceOen «mIparMarhkay TEPMUHI TUT OUTIMIHIE KOJAAHBICKA EHTE€HMEH,
JUHTBUCT FalbIMIAp apacblHaa Oip JKaKThl MIKip il KajpllTaca KoWMaraH. MaoceneH opsIc
FAJIBIMIAPBI TIParMaTHUKaHbl TUIII KOJIAHYIBIH FBUIBIMBI PETIHJIE KapacThIpabl, SFHH OJiapiaa
nparMaTvka TUIAIH MOHMOTIH INIiHIEri pejli, aJaMHBIH €3 MaKcaTbhlHA KeTy OapbhIChIHAA TUIAIK
OIpITIKTEP Il KOJIJIAaHy dJIIC-TACUIACPl, COHIAN-aK MHTEPIPETAINS TCOPHUICH PETIHAC TYCIHIIpLICII.
At Kazak TuT OUTIMIHJIE TIparMaThKa — TULAIK KypaJiaap/Isl Ol HeCIHIH MaKCcaThl MEH yOXKIHE ColiKec
TaHJay, COHAal-aK ThIHJAYIIBIHBIH COJI OMJIbI )KOHE TUI apKblibl OepUIreH OaraHbl TypbIC TYCIHYIH
3epTTEUTIH JMHTBUCTUKAHBIH KaHa calachl peTiHae cumarranazisi [1].

Kazipri oTaHIbIK aymapMaraHy callaChIHIA ayJapMaHBIH MPAarMaTUKAIBIK OCepiHe, SFHU
KOMMYHHKATHBTIK HOTH)KECIHE JKOHE OCBHI HOTIDKETe JKETy JKOJIBIHAAFBI  QJIC-TICUIIEpIi
KapacTBIPAThIH 3epTTEyJIep CaHBl apTyja. Ocipece Oy KOpPKEM IIbIFapMallapJblH ayJapMachiHa
TIKeJIeW KAThICThI, ce0e01 MparMaTWKachl IYPHIC JKOHE TOJBIK TYpJE JKETIereH ayaapma
TYITHYCKAJIaFbl OAPIIBIK SMOIUSIIBIK OOsTyTap MEH peHKTEpAl Oepe alMaiiibl, cajaapblHaH OKbIpMaH
ayIUTOPHUSCHIHA IIBIFAPMAHBIH HETI3T1 JKeNicl, aBTOPIBIH alTap OWbl xKeTned sxkartambl. JKammbl
TYHHYCKAa MOTIHHIH KOMMYHHKATHBTIK 9CEpIH >KaHFBIPTY HEMece ayJapMaHbl KaObUIIaylIbIFa 9Ccep
eTeTIHJIeN HOTHIKEre JKETKI3y — ayJapMallblHbIH 0acThl MiHAET1. OchlFaH OailaHBICThI, aylapMallibl
MOTIH/II TTparMaTUKAJIBIK TYPFBIIAaH OeliMIey MaKcaThlH/Ia OFaH KaKETTlI e3repicTep €HTI3e/l Jem
aiftyra 6onazapl. B.H. KomuccapoB aynapmaHblH nparMaTukaiblK OediMaenyiH «ayaapMa MaTiHIHE
HaKThl OKBIPMaHHAH Ka)KETTI PEaKIMsFa KOJI KETKi3y MaKcaThIHIa CHTI3UICTIH e3repTysep» e
Tycingipeni [2, 179 Gert].

OTaHabIK FRUIBIMJIA KOPKEM MOTIH NparmMaThkachl OOMBIHINIA OAaCIIbUIBIKKA alblHATBIH €H
AFaIKbl €HOEKTEp KOPHEKTI ajlaml 3usUTbICHl A. BaliTYpCHIHYIIBIHBIH €CIMIMEH THIFBI3 OailIaHBICTHI.
A. BailTypChIHYIIBI: «AWTYIIBI OWBIH 631 YIIH aiThnaiasl. O3re yuiiH aitaasl. COHABIKTaH OJ1 OMBIH
e3reyiep KUHAJIMail TYCIHETIH KbUIBIIT alTy Kepek. O yIIiH alTymisl COWJICHTIH TUTIH YKaKChl
KoJijaHa OuTy THIC. SIFHM op Ce3iH MarbIHACHIH JKAKChI OUTII, AYPBIC coryieM i Tize Ou1y Thic» |3,
178 6et] — neitni.

Opbic  TiT OUIIMIHZE KOPKEM MOTIH IparMaTUKachl asChlHIA ayaapMmaTaHyaa
MparMaTUKAJIBIK OeHiMIeNy JereH YFbIM KeHiHeH Kosmanbicka eHreH. Onbl A.J]. IlBeiinep Oburaii
JIen TYCIHAIpel «TYIMHYCKa aBTOPBIHBIH HET13T1 OM KapKbIHBIH Oepy MaKCaThIH/A TYITHYCKA >KOHE
aynapMa MOTIHIH KaObUIIaylibl apachbIHAAFbl QJIEYMETTIK-MOACHU, TICUXOJIOTUSIIBIK JKOHE e3re Jie
alipIpMalIbUIBIKTapFa 6enriai 6ip Ty3erynep eHrizy» [4, 242 Gert].

MakanaHblH MakcaTbl — KOpPKEM ayAapMa TUll CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMBIHBIH TLIApPaJbIK
OepuryiHJeri mparMaTHKaNbIK OeHiMIeNnyiH KapacThIpy, COJ apKbUIbl OPTUIITEC TUIAEPIIH ©31HJIIK
JIEKCUKa-TPaMMaTUKAIBIK(CUHTAKCUCTIK) KYPbUIBIMIAHY TApUXbIH 3€peiey, capanTay.

3epTTeyiMI3IiH SMIUPHUKAIBIK MaTepuansl petinae Yapnes JukkeHcTiH «Onuep TBUCTIH
OacbIHaH KEIIKeHIep1» aTThl POMAaHBIHBIH TYITHYCKAChl MEH Ka3akK TUIIHAET1 ayJJapMachl aJbIH/IbI.

3eprTey aaicrepi

[3nenic KYMBICHI OapbIChIHIA CaJIBICTBIPMAJIBI-CATIFaCThIPMaJIbl HKOHE
MparMajJuHTBUCTUKAIBIK 9IIC-TOCUIACP KOIIaHBLIIBI.

«OnuBep TBucTiH OacblHaH KemkeHjepi» pomanbl — Yapmnb3 [lukkeHcrin 1837-1839
KBUIAAPBl JKa3bUIFaH KepkeM TybIHABICHL. [llpirapma kazak TimiHe 2004 Kblabl ayaapblIFaH,
aynapmaisicel — 3. ©0zemieB. Pomannarsl OacTbl Keilinkep jkacecmipiM sxkeTiM Oana — OnuBep
TBUCT, ON TaFIBIPABIH TOJKETiHE UTIril, HOpecTe Ke3iHJe aHAChlHAH aWbIpbUIAbL.  ABTOpP
KITACCHKANBIK CTHIIBJE OacThl KeWINKep/iH OachlHAH OTKEPIeH IIBITHIPMAH OKHFajap MEH aybIp
CBIHAKTAPBI Typallbl KOPKEM KETKI3e/I1.

Maxkanana Y. JIMKKEHCTIH aTanraH KOPKEM TYBIHABI TUTIHIH YJITTHIK TUITe KETKI3iUTymeri
MparMaTuKambIK OeiliMeny Moceneci KapacTeIpbliaipl. JKanmel, mparMaTuka TUIAI agamM OanachklHa
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TOH KbI3MET pETiHAE KOJIJaHbUIybIHA OaillaHBICTBI  3€pTTeN, TULAIK KapbIM-KaThIHACKA
KaTBICYIIBIHBIH TUIAI KaHJall MakcaTTa KOJIJAHBII TYPFAHIBIFBIH aWKbIHAAWABL. 3epTreyuli
muareuct E.}O. KanramkuHaHbIH FRUIBIMA MaKaJIaChIHA MparMaTHKa YFBIMBI TYpaslbl KONTEreH
FAIBIMAAPABIH TiKipiH kentipimeni. Mocenen, k. Karm xome k. Domop mnparMarukaHbl
MOHMOTIH apKbUIbI CO3 MaFbIHACHIH XKETKi3y Aemn TyciHaipce, Jx. JInd oHbI ceiisiey »KarIasThIHBIH
MAaFrbIHACKHIH TYCIHY Jem yFaiasl [5, 27-28 606.].

JUx. Jlna e3iniH «[IparmaThka NMpUHOMIITEPD» aTThl €HOETiHIE MbIHAAAN MiKip OLTaipeni:
«Tin rpaMmMaTHKa MEH MparMaTukagaH KypajaraH. ['paMMaTika — akmaparrapibl JKETKi3y MeH
TYCIHIIPYIIH JEpeKci3 MapTThl XKyWecl. AJ TparMaTHKa TI'paMMAaTUKAHBI KOJJIaHy apKbLIbI
KOMMYHHKAIHsI OapbIChIH/IA TaOBICKA JKETYIIH CTpAaTerusjapbl MEH NMPHHIUNTEPIHIH KUBIHTHIFBD».
Conpaii-ak ~ rpaMMaTHKa JKyMCAJIbIMABIK  (QyHKOMOHANIBI)  TYpPFBIJIAH  NParMaTUKaJIbIK
MPUHIMITEP/IH *KY3€re acyblH KaMTaMachl3 €TeTIHAINH ainFa TapTajsl [6, 10-13 66.].

Tutnin mparMaTUKaIbIK QYHKIUACH MOCEJIECIH 3€PTTE€Y OTAHBIK FHUIBIMAA COHFBI K€3EHJIE
OlpmamMa KapkblH anyna. Atanm aiTkanga, M. Opa3oB €e3 CEMaHTHMKACBIHBIH MpParMaTUKAJIBIK
acmekTiCiH KapacTeipca [7], b. MoMBIHOBaA ra3eTTiK JEKCUKAHBIH TparMaTuKaiIbIK acliekTiciH [§8], 3.
EpnazapoBa ceilsiey TUll CMHTaKCHCIHIH IMparMajJMHTBUCTUKAIBIK acrekTiciH [9], JI. OnkebaeBa
Ka3aK TUIl CTWIMCTHKACBIHBIH mparmatukaceiH [10], @. JKakceibaeBa ra3eT MOTIHIHIH
nparMatukanelk  QyHKUusAchiH  Kapacteipca [11], T.K. IxcanranueBa  TakpIpbInTapra
MparMaTUKAJIBIK Tanaay >kacaras [12].

Horuxesnep

MoTiHHIH MparMaTuKachblHa KATbICTBl CypakTap OIpiHIII Ke3eKTe TUI CcaJlaChIHaFbl
MParMaTHKAJIbIK 3ePTTEYIEPAiH CalaChlH, HAKThI MaKCaTTapbl MEH MACENIeepiH aHBIKTay/Ibl TaJlal
ereql. OcpiraH OaiJIaHBICTBI KEJIEC1 MoceseNepre apbiKiia MoH Oepim  MYKUAT Hasap
ayJapraHbIMbI3 XK6H 00Ja/Ibl:

1. okanmel MOTIHZAE, ocipece KOPKEeM MOTIHJE KOPCeTUlyl MYMKIH IparMaTHKaIbIK
Ma3MYHHBIH aHBIKTaMachl;

2. 0CBhl Ma3MYH/IbI ICKE achIpy IIApPTTApPHI;

3. MOTIHHIH MparMaTUKaJIBIK dJIeyeTiH OUTAIpYaiH TULIIK Kypanaapsr [13, 7 6er].

byn 3eprrey «kepkeM MOTIH NMparMaTHKAchD» TEPMHHIH KeJecield TYCIHyre HeTi3/IeTeH:
KOPKEM MOTIHHIH IparMaTUKachl — aBTOP MEH KEHIMKEPIIIK coiiey MOHEPiHIe KOJITaHbUIFaH TULIIK
OIpIKTEep/IiH OKbIpMaHFa ocep €Ty MakcaThlHAa OUIAIpUIreH aBTOPJBIH IMIKI HUETTEPIHIH
JKUBIHTBIFBI JKOHE 7€ OJ1 OKBIPMaHHBIH OCHI TUIAIK OIPJIKTEpai TEPEHIPEK TYCIHYIHE apHaJFaH.
Kepkem MaTiH «apHaiibl 3epTTeyAl KaXKeT eTeTiH (opmMa MEH mparMaTUKaIbIK Ma3MYHHbBIH Kypaemi
e3apa opeKeTiH» OLipei.

B.H. KommccapoB, aymapMamibl Ke3 KEIT€H Karjaia NparMaTHKaJIbIK OcHiMIaemyi
naianaHaThIHBIH Oaca aliTKaH, OHBIH MaibIMIAaybIHINA: TYMHYCKAHBIH MparMaTUKaJIbIK OIeyeTiH
caKTayra TBIPbICKaH/a /1a, MOTIHre 0acka MmparMaTHKajiblK oJieyeT Oepy YIIIH Jie MparMaTUKajbIK
OeiiiMaeny MIHIETTI TypAe Koizaneulybl Tuic. COHBIMEH KaTrap OJI ayAapMma TYIHYCKAaHBI
TOJNBIFBIMEH  ayBICTBIPYFa apHAJIFaHbIH JKOHE MYHJAill  aybICTBIPYABIH  KapaMIbLIbIFbIHA
SKBUBAJICHTTUIIK JACHreWsepiHiy OipiHAe KOJI JKETKI3UIeTIHIH YHEMI eCTe CaKTall JKYPY KepeKTiriH
atan oTkeH. JKoHe ochl TycTa Tarbl Oip MaHbI3/IbI O6JIIEeK — ayAapMalllbl TYMHYCKaarbl XabapablH
JYPHICTBIFbIHA HEMECE OPBIH/BUIBIFbIHA ©31HIH KEKe KO3KapachblHAaH €MeC, MParMaTHUKAIBbIK dJleyeT
apKbUIbI KOJI XKETKI3yre YMTBUTYBI aca Kaxer [2, 137 er].

XKanmel, sxorapeina aiiteuran A.Jl. IlBeitnepain TeopusiceiMer 013 opuHe KemiceMiz Gipak
OHBI OJaH 9pi epbityre Oomanel. [IparmaTukanblk OeliMaeny KOCHIMIIA TYCIHAIPME aKMapaTThl
KOCYIbI, aKapaTThl TYCIpINl TacTaybl, TYMHYCKaFa SKBUBAJCHTTI HeMece Oapabap 3MOIMOHAIIbI
ocepal KETKi3y YIIIH TopXKIMeNeyll >KOHE «KOpPCeTUINeH aKMaparThl aHbIK €Til JKEeTKI3y YIIiH
xabapiaMaHbl TOJBIFBIMEH KaliTa KYpPBhUIBIMAAYIbD» KaMTYbl MYMKIiH [ 14, 193 Gert].

Tankpliayjap MeH 0aKblaayJiap

KepkeM mibirapMansl TUTILIUTIK ayAapyablH €31 KeNTereH nparMaTukaiblk Oedimaeny afic-
TOCUIIEPIH Tajal eTeTiH1 akuKaT. AJ OHBI TiNapaiblK Oepy oaaH Aa kypzeni yaepic. COHIObIKTaH
KomuccapoB aran eTkeHzael, Oyi1 skaFaaiiia MOTIH/I MparMaTHKaNIbIK OeWiMIEyAiH MaHbI3bI 30D,
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AFHU ay/JapMa aJeKBaTTBUIBIFbIHA MPArMaTUKAJBIK dJeyeT apKbUIbl KOJ JKETKI3y KakeT. Yapib3
Jukkenctiy «OnuBep TBucTiH O6ackiHaH KeuikeHaepi»(TynmHycKaHblH ataybl: «The Adventures of
Oliver Twist») aTTbl poMaHBIH 3epTTey/Je 0i3 OChl TY)KbIPbIMFa COWKEC KENIEeTiH KYObUIbICKAa Tal
6ok, HakTeipak aifTcak 3epTTey MaTepHajbIHIAFbl TYIHYCKAJa >Ka3bUFaH EpKiH TipKecTep
Ka3aK TUTIHE ayJapbUIFaH Ke3le TYPaKThl TIPKECTEep, SFHU (HPa3eosIOTH3MISPMEH >KETKI3LIreH.
Meicaisr:

AFBUIIIBIHIIA HYCKACHI Ka3akuma Hyckacsl

Wherein is Shown How the Artful Dodger Got
into Trouble [15, 388 Ger]

Enti CyailTThl Kanail KbIPCHIK HIAJFAHBIH
oHrimeneiini [15, 388 Ger]

TynHyckanblH Oepiy cunaThlH OalKam OThIpCaK, KOpKeM 97e0u CTUiIb OOJFaHBIMEH OHAA
TYpakThl TipKec KoJaanbiMarad. «Got into Trouble» Tipkeci arbUIMIBIH TUTIHAE KeHiNMKepaiH Oip
Oone-xanara Tanm OOJFaHBIH JKETKI3IN Typ. Anaifa aynapMaiinbl Oyl epKiH TIPKECTI Ka3ak TUIIHE
KEpICIHIIE «KbIPCHIK IIAJY» JE€TeH TYPaKThl TIPKEC apKbLIbl YCbIHFaH. SIFHU IparMaTHKaJbIK
OeliMIeylIH HOTHKECIHJIE JIEKCUKANIBIK OIpJIIK HOpMachl (pa3aiblK OIpiiK HOpMachlHa KOIIKEH.
Aynapmaiiibl  MOHMOTIH HMHTEHLMSICBIH JKETKI3y[€ aBTOpJAbl OKbIPMaHFa Kapail TapThlll,
JIOMECTHKAIIMS CTPATeTHSICBIHBIH, OJICIH YTHIMIBI TaijganmanraH. HoTwmwkeciHae KepKeMmIik O0o0sy
eceJieHe TYCKEH.

AFBUIIBIHIIA HYCKACHI

Ka3zakma Hyckacsbl

‘If he was coming here, he'd have come with
the dog,' said Kags, stooping down to examine
the animal, who lay panting on the floor. 'Here!
Give us some water for him; he has run
himself faint.” [15, 456 6er]

— Erep MyHna kene xaica, uTneH Oipre Kipep
emi, — aeni Korc eHkeiin, AeMiH 30pFa ajblll,
elieHre cyjlaif KeTKeH HWTTI Kapam XaTbll. —
OziHe cy Oepeiikiii, y3aK sKyripreHHeH
JKaHbl MYPHBIHBIH YHIBIHAA TYp... [15, 456

oeT]

Meicangapnan Oaiikamateingait, «he has run himself faint» epkin Tipkeci «KaHbI
MYPHBIHBIH YIIBIHIA TYP» TYPaKThI TIPKECiHEe aybICKaH. JKambl TyITHYCKa Ma3MyHBIHA CYHEHETIH
0oJicak, WTTIH Y3aK YakKbIT JeMalMail >KYTIPreHAIriHEH KATThl IIapIIaFaHbl >KaWjbl akKmapar
OepiireH. OpHHE erep OHBI EpKIH TIpKeC KYHiHAE ayaapcak TYIMHYCKagarbl HETi3ri o#
KOUBUIMAUTHIH eni. SrHu: «OJ1 KAaTThI KYTipill KeJreHIiKTeH mapiuamn dJjcipen KaJabl» e
ychIHap 0oJjicak, Ka3ak OKbIpMaHbIHA TYCIHIKTI Oojap eal. JlereHMeH 3MOIMOHAIBI-3KCIIPECCUBTI
ocepiH MepoKynuschl ToMeH Oonap exi. COHABIKTaH ayJapMallbIHBIH aBTOP OWBIH JKETKI3yje
€pKIH TIPKECTI KYPBUIBIMIIBI TYPAKThl TIPKEC apKbUIbl JKETKI3yl MparMaTUKaJIbIK OeHiMaeydiH
YTBIM/JIBI O1p KOJIBI JIeN TaHyFa OOJaIbI.

AFBUIIIBIHIIA HYCKACHI Ka3zakma Hyckacel

Mr. Gamfield growled a fierce imprecation
on the donkey generally, but more
particularly on his eyes; and, running after
him, bestowed a blow on his head, which
would inevitably have beaten in any skull but a
donkey's. [15, 22 6eT]

Eckekke, dcipece OHBIH Ko3ine
OaFbITTAJIFAH KapFbICBIH JKayabIpa,
ay3blHAaH aK WUT Kipill, K6K HMT IIbIKKAaH
mucrep Id>mbuan T1ypa yMTBUIAB 4,
OacbiHaH canbil  kiOepai, OyJI  COKKbIIaH
€CeKTiH OachIHaH o3Te Ke3 KeJreH 0acThIH ObIT-
HIBITHI IIbIFap exl. [15, 22 Oet]

CeIpT Ke3re KypJeii OOJbIIl KOPIHI€HIMEH CEeMaHTHUKAJBIK JKaFblHaH aJlblll Kapacak Oy
MbIcal Ja (hpa3eosoru3Mre Karmnanapl. SIFHU aBTOp KeHINKep/IiH o3 eceriHe KaTThl airyibl O0oJiFaH
’KOHE COJI allybIHBIH OETIMEH OJI €CeriHiH Ke3/epiHe bl3ajlaHa Kapamn TypraH. bipak OyHbIH 0opi
TYIIHYCKaJla TeK acepili Co3/lepMeH KypairaH, Oipak apaiapblHJa (pa3eosoru3M Ke3necnenai. An
Ka3aK TUIHJErl ayJapMmazia XalblK ay3blHJa KEeH TaparaH «ay3blHAH aK MT Kipim, KeK HT
IIBIKKAH» JereH (pa3eosioTu3M KoJIJaHbUaH. Heri3iHeH KeHinKepaiH ally-bl3achblH JpHHE
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KOPKEM CO3/IepPMEH KypajFaH €pKiH Tipkec peTiHue ae Oepyre Ooyap eni, anaiima onail Oonran
JKarJalia Ka3ak OKbIPMaHbIHA o7 MbIHAa (pa3eosorn3M KOJNAHBUIFAH —ayJapMaiarbluail
[parMaTrKa )XeTKi3iImec exi.

AFBUIIIBIHIIA HYCKaChbl Ka3aKma HYCKaCbl

..who, despite all the admonitory looks and | baxa bamoOn by exipeiie KaparaH
pinches of Bumble, was regarding the | ke3kapachinHa, HIBIMIITBUTAYbIHA Hazap
repulsive countenance of his future master, | aynapmacran,  6GoJlamak  KOKAiBIHHBIH
with a mingled expression of horror and | cyiikimciz kes0oerine 3apeci 39p TyOiHe KeTe
fear, too palpable to be mistaken, even by a | kapan Typ eni ae, MyHBICHI TIlTi KO3l Imaia
half-blind magistrate. [15, 28 6ert] KOPETIH CyIbsJaH Ja Karblc Kanmamsl. [15, 28
oeT]

byn mbican annpiHFBICBIHA yKcac, cebebi Oys1 skepae N1e TYMHYCKa CHIPT Ke3re Kypieli
(dbopManarbl TIpKEC pETIHAE KOPIHMeHIMEH HETI3IHEeH oJ1 0opibip TeK KepKeMIeylll peJijeri
CO3/IEpMEH oceM/Ielin *ka3buiraH. bipak aBTOp KepkeMIey/l Tarbl J1a TYpPakThl TIpKecCi3 Ky3ere
achIpBIT OTHIP. AJl ayapmanibl 00Jica Ka3ak OKbIpMaHbIHA OKUFA JKEIIICIHIe KOPIHIC TanKaH 0acThbl
KeHIMKepAiH KOPKBIHBIII CE3IMIH MparMaTUKAJIBIK TYPFhIJA TOJBIKKAHMBI KETKI3y VIIIH TaFbl J1a
TYPAaKThl TIPKECTIH KeMeriHe >KyTiHreH. JKammbl cos TypakTbl TIPKECT1 allblll KapalThlH OoJicak
«39peci 39p TyOiHe KeTe Kapam TYP edi», OpuHE HETI3r1 HYCKAChIHAH(3dpeci/skaHbl 39p TyOiHe
7KeTY) CoJl e3repTulin Oeplice e MarblHAchl COJI KanmblHAa. HeriziHeH Ka3zak TUIII OKbIpMaHaap
KOPKBIHBIIII JKOHE YpeW ce3iMIepiH OCBIHIAai TYpaKThl TIpKECTep apKbUIBl JKaKChIpaK
KaOBIIAUTBIHEL pac, ce0ebl osap Ka3ak oleOMETIHIH KOpKeM IIblFapMalapblHIa KeITen
KOJIJIaHbUIaIbl. Ay/iapMalllbl COHbI HET13re bl Jien 0oJbKal ajlaMbl3.

AFBUIIIBIHIIA HYCKACHI Ka3zakma Hyckacsbl

But the number of workhouse inmates got thin | bipak  >xymbIC ~ VifiHIH  TypFbIHIAphl  Ja
as well as the paupers; and the board were in | apeIKTBIFBI  KOHIHEH  KeACHICPACH  achIll
ecstasies. [15, 18 oet] Tycrece, KeM TYCKEH JKOK Ta, KeHec
MYILeJIepPiHiH eKi e3yJiepi eki KyJaKrapbiHa
skeTKeH. [15, 18 Ger]

AJT MBIHA MBICAJI alJIBIHFBUIAPFA KaparaH/a olijeKaiina e3remieney. Oran ceben Oyt xkepae
TYIHYCKAJIaFbl COMJIEM TYPAKThl TipKeC OOJIMaFaHBIMEH SMOIMOHAIJIBIK KAPKBIHBI ©TE KOFaphl
JKOHE OHBI Ka3aK TUIIHE TeK KOPKEMJEITeH €pKiH TIpKecreH Oepy ajeKBaTThUIbIKKA JKETKI30eC €.
OiiTKeH1 OH/IaliFa Ka3aKilla TaHBIMFa COMKeC KeJleTiH OasiaMaHbl OMIaH KYPACTBIPBIN HIBIFY KATThI
KHUBIHFA COFap €11 ’KOHE OHBIH COTTI O0NyBl Ja eKiTanail. AJl TypaKThl TipKecneH Oepy Oy xepje
eTe YThIMIBI OoJFaHbIH Kepe adambl3. Tymuyckagarel «and the board were in ecstasies» skone
aynapMajarbl «KeHec MyllesiepiHiH eki e3yJiepi eki KyJaKTapbiHa KeTKeH» (parMeHTTepi Oip-
OipiHe MOHMOTIH OOMBIHIIIA OTE XKAKChl COMKEC KEIIIT TYP.

AFBUIIIBIHIIA HYCKACHI Ka3zakma Hyckacsol
He reached the yard; and his passion vanished | Aymara mbIKKaH COH OHBIH AaIly-bI3achl
in a moment. [15, 95 Ger] 3amMaTTa Ccy cenmkeHaeil Oachuiabl. [15, 95
oeT]

Tynuyckanarsr «his passion vanished in a moment» ¢parmeHrtinne kapamaiibiM Typie
KEeUIMKep/IiH alry-bI3ackl Oip-aK COTTE KOFaJBIN KETKEHIH KOPCETIN Typ, Oipak Oy xKepje epekiie
KOJITAHBIC PETiHIE «Passion» ce3iH alWThIN OTKEHIMi3 eH, cebebi Oy ce3 Heri3iHeH
KKYLITAPJIBIK» JIETeH MarblHajJa KeOipek ke3zeceni, Oipak Kele OChIHIAl kafaaiinapaa «amry-
bI3a» HEMece «KbI3YKAHABLIBIK» JIETeH MarblHalapra ue Oonazpl. bipak Oyn ¢parMeHTTiH e
TYPaKkThl TIpKeC peTiHAe OepilyiH «ally-bI3achl 3aMaTTa Cy cCelnKeHAeill 0achbLIAbI» JIereH
(bpazeonoTU3MHIH KOl KaFjaijga Ka3aK OKbIPMaHIApblHA OSMOIMOHAIIBIK TYPFbIA KaKbIH
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KelylMeH TyCiHlipe anaMbl3. SIfHM Oyl JKepie [IOMECTHKAIUsl CTpPaTerHschl THIMAL TypAe
KOJIZIAHBLIFaH.

AFBUIIIBIHIIA HYCKaChbI Ka3aKma HYCKaCbl

It had been bright day, for hours, when Oliver
opened his eyes; he felt cheerful and happy.
The crisis of the disease was safely past. He

OnuBep Ke3iH amIKaH Ke3le Xepre a01eH
XKapbIK TYCKEH, OJ1 ©31H ceprek opi OaKbITTHI
ce3inni. HaykachiHbIH 0eTi KaiiTbin, OnuBep

belonged to the world again. [15, 99 6ert] amaH Kairas. [15, 99 Ger]

Mpicanga aypy-ChIpKaTKa KaTbICThI ()pa3eosIOTH3M aFbUIIIBIH TUTIHJET] KapamailbiM epKiH
TipKeCKe dKBHUBaJCHT OosraH. SlrHu arpumibiHIBIK « The crisis of the disease was safely past»
Kazakuiara kenrenae «HaykacbIHbIH OeTi KaWThI) JIeTreH TYpakThl TipKecke aiHanraH. MyHna

JKaJIIIbI Tarbl Ja JOMECTUKAIIUA

CTPAaTCTHUACBIHBIH

OaceIMABIFEI  Oalikamanel, ce0ebi1

«HAYKACTBIH/aypyAbIH 0eTi KaliTy» Ta3a Ka3akila HaKbIIITaFrbl TYPAKTHI TIPKEC.

AFBUIIIBIHIIA HYCKaChbl

Ka3zakma Hyckacsl

Having him set, here, by the fire-side, the good
old lady sat herself down too; and, being in a
state of considerable delight at seeing him so
much better, forthwith began to cry most
violently. [15, 99 6er]

OnuBepai KaMHUHHIH aJJbIHA KAHFACTBIPHIIL,
KalbIPBIMIBI KapTaH JIEIH ©31 JIe OThIpa KEeTir,
O0ajaHbIH OeTi Oepi KaparaHbIHA KyaHFaHHaH
JKbLTam Kost 6epred. [15, 99 Ger]

OCBIHBIH aJJIBIH/IAFBI MBICAJT CUSKTHI OYJI J1a aypy-ChIpKaTKa OaimaHbIicThl. COHBIMEH KaTap
OyJ1 xKepJie JIe KazbUIyFa KaTbICThl aFbUIILIBIH TUTIHJET1 €pKIH TIpKeC Ka3ak TUIIHIE TYPaKThl TIPKeC
Oonbin Oepinren. Hakreipak aiiTcak arbuTnbIH TiTiHZeri «at seeing him so much better» kasax
TUTIHIE «0ajlaHbIH OeTi Oepi KaparaHbIHA» JereH (Qpaszeosorm3M KyiiHae OepimreH. MyHna
OpHHE TaFbl J1a IOMECTUKAIIHS CTPATETUSCHIHBIH THIM/TI KOJIAHBIITYBI €KeH1 CO3Ci3.

AFBUIIIBIHIIA HYCKACHI Ka3zakma Hyckacsbl

...and Mrs. Bedwin, satisfied that he felt more
comfortable, salted and broke bits of toasted
bread into the broth, with all the bustle

Muccuc baaynn ne OanaHbIH KOHLUII OpHBIHA
TYCKEHIHE KYyaHBII, COpIlaFa TY3 JKOHE KEIKCH
HaH CaJJbl, OCBhI ICIH TBHIHJIBIPFAHIIA TaFaT

befitting so solemn a preparation. [15, 101
oert)

Tannajabl. [15, 101 Gert]

Tymnayckanarsr «with all the bustle befitting so solemn a preparation» gereu y3sin Tipkec
Ka3aK TUTIHJIE KbICKA FaHa «TaFaT TAmmaJabl» JIETCH TYPAKThl TIpKeC apKbUIbl aynapbuiraH. Herizi
aBTOP/IBIH CTUJIIHE Kapama-Kailbuiay, SFHH ThIM KbICKA OOJIBITT KETKEHIMEH OYJT iC-OpeKeT KaTeiK
eMec, OWTKEeHI TYMHYCKaJa Ja aBTOPABIH JKETKI3TICI KENN OThIpFaH OWbI KEHINKEPJiH TaMaKThI
a3ipiieyre 6ap KyII->KirepiH cajlraHsbl.

AFBUIIIBIHIIA HYCKACHI Ka3zakma Hyckacsol

I'm afraid," said the Jew, ‘that he may say | — Oxn OGipaeHe oTTam KOMBIN, COPBIMbBI3
something which will get us into trouble. [15, | kaiinaii Mma 1em KopKam... — e eBpeit. [15,
109 6eT] 109 Ger]

Melcanga aynapMmallibl OKUFaHBIH JKeliciHe OalllaHbICTBI ayAapMmara epekie Oip peHK
celitiaran. SIrau Tymayckamarsl «which will get us into trouble» meren Tipkec ka3ak TimiHIe
HMOLIMOHAIJIBIK dcepi JKOHE KapKbIHBI dJJIeKaiiia KOFapbl «COPbIMbI3 KaiiHali Ma Jen KOpKam»
nereH (pazeosoru3M apKelibl Oepitred. by jkepre ayaapMaiibl OKUFa KENICIH Ka3aK OKbIpMaHFa
KBI3BIKTBIPAK €Ty YIIIH OCBIHAAN IIenIiM KaObuigaraH 00JIybl THIC.

KopsIThIHABI
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Ocpuraiiiia mparmaTHKansIK Oerimaeyre coiikec Y. Jlukkenctin «OnuBep TBuUcTiH 6achbiHaH
KEIIKEH/IEp1» aTThl POMaHBIHBIH TYIHYCKAChl MEH Ka3akK TUTIHJETi ayJapMachlH 3epTTel kene 0i3
JOMECTHKAIUSA CTPATETHACHIHBIH OaChIMABUIBIFBIH aWKBIH KOPIll OTBIPMBI3. AFBUIMIBIH TUTIHAET1
POMaHHBIH Ka3ak TUTiHAE Oepilyl HIBIHBIMEH JOMECTHKAIlMs CTPATErHsChlHA Caii CHHTaKCHUCTIK
KYPBUIBIMJIAP/IBIH ayIapbLTy epeKIIeNirine Kyd O0bI OThIpMBI3. TYMHYCKAIaFbl aFbUIIIBIH TUTIHIH
epKiH Tipkec OipiiKTepi Ka3ak TLTiHE TYpPaKThl TipKec OIpIiKTepiMEH JKETKI3UIyl OChI epeKIIeKTIH
HETi3ri cumarbl. Ayaapma Ke3iHIe OpBIH ajFaH Oyl KYOBUIBICTBI TUIAIK, MOACHU >KOHE YJITTHIK
alfBIpPMaIIBUIBIKTapFa COWKEC CHTI3UIreH e3repictep aen TyciHaipe amambi3. Ockl e3repicTepiH
apKachlHJa aBTOPJBIH MAaKcaThl MEH OH KapKbIHBI aynapMaza TOJIBIK J>KETKI3UINeH, TYIHYCKa
MparMaTuKachl KaKChl CaKTaJFaH. SIFHW arbUINIBIH TUTIHEH Ka3aK TUIiHE KOpPKEM ayaapMma jKacay
OCBIHJIAl TparMaTHKAIBIK OeWiMAey apKbUIBI XKY3ere achpbulaabl Aen anTyra Oonaabl. Kepkem
aynapMmaja TipKecTi OIpJIKTEpIiH MparMaTUKAJIBIK TYPFBIJA aleKBATThl TYpJE KETKI3UTy Macesect
eTe ayKbIM/JIbl JKOHE KypJeni 3epTTey HblcaHbl. CoHbIKTaH OyJ1 OarbIT OOMBIHIIA aTajFaH KeOPKEM
HIBIFApMaHbl UIrepi Kapail 3epTTey >KoHe 3epieliey KOoJFa alblHabpl. EHIr Ke3eKTe TYNMHYCKaHbIH
CHUHTAKCHUCTIK KYpPbUIBIMAAPBIHBIH ayqapMaja OepulyiH ceiijiey aKTICIHIH TypJiiepl apKblLibl, SFHU
JOKYIHSI, WJUIOKYIUSI KOHE TEPIIOKYIUS ICHIeHIepiHae capajam Tajjay jkacay MaKCaTTaJIbIIl
OTBIP.
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